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Е лена Џ У К Е С К А  УДК: 811.14’02’373.21

W E-RE-NA-KO

Крашка содржина

Формата we-re-na-ko за првпат ce среќава на ѓлинените 
плочки откриени во Теба во п oç go 1996 tog.
Контекстот на плочките кај кои ce среќава оваа форма, 
упатува на тоа дека таа е датив сингулар, со кој ce означува 
примател на извесна количина јачмен. На новите тебански 
плочки нема gpytu слични форми со кои би можеле да to поврземе 
we-re-na-ko, но затоа во интерпретацијата на овој збор може да 
ни поможе формата we-re-ne-ja која ce среќава во Пил и која 
микенолозите ja толкуваат како ж. род од една придавка /  
*wrëneyos/, со значење „ овчи, од овца„. Во таа смисла we-re-na-ko 

може да биде апелатив или лично име, IWrënarchos/, составено 
од Fprjv „овца, јагне“ и άρχω „предводам управувам“.

Клучни зборови: микенски грчки, лични имиња, 
СЛОЖЕНКИ.

П ри археолош ките ископувања ш то беа изврш ени во Теба во 
периодот од 1993 до 1996 год. беш е откриен и значителен број на 
глинени плочки од микенскиот период напишани со линеарно Б е 
писмо. В о последниве десет години овие плочки  ce предм ет на 
постојана анализа. И ако поголемиот дел од нив ce ош тетени, сепак 
она ш то мож е да ce прочита на нив во голема м ера ja надополнува 
сликата за грчкиот јазик вом икенскиот период, бидејќи ce појавија 
повеќе нови зборови кои претходно не биле регистрирани на ниеден 
друг локалитет. Еден таков е и зборот we-re-na-ko.

О ваа ф о р м а  ja  среќавам е како  целосна во п етти от  ред на 
плочката 240 од серијата Fq, сп.

1 ]3 Z 2 a-ko-da-mo V 2
.2 ]V 3 Z 2 ko-wa Z 2
.3 ]we Z 1 to-jo V 3
.4 ]V 1 a-ke-ne-u-si V 2
.5 ]1 we-re-na-ko V 1 Z 2 zo-wa V 1
.6 ]V 1 Z 1
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.7 ]*63-u-ro Z 2

.8 a-ka-de-i Z 1

.9 ]V 1 a-nu-to Z 1

.10 inf. mut.
Серијата Fq e најобемната серија во новите тебански плочки, 

која ce смета дека бележи дистрибуција на јачмен и брашно од јачмен. 
Тоа може да ce заклучи по присуството на соодветните идеограми. 
Според оние заврш оци кои не ce двосмислени (- за сингулар, - 
si, /-σι/, -a-i, /-ai(h)i /, -o-i, /-ai(h)i/  за плурал), мож е да ce види дека 
примателите на јачм енот или браш ното од јачмен стојат во датив. 
М еѓу нив м ож е да ce препознаат лични имиња, en. a-nu-to (Fq 132.2; 
198.5; 240.9 и др.), мож еби дат. синг. од ’'Аиитос; апелативи, en. 
po-qo-i (Fq 214.6; 252.3), в е р о ја тн о  дат. плур. од 'ι πποφορβός 
„коњ уш ар“; етници, en. mi-ra-ti-jo (Fq 177.2; 198.5 и др.), м ож еби дат. 
синг. од *Μιλάτιος, помик. Μιλήσιος „жител на М илет“; имиња на 
животни. en. o-ni-si (Fq 123.2; 169.5), дат. плур. од 0р1лс„птица‘‘; имиња 
на божества, en. ko-wa (Fq 126.2; 130.2; 240.2 и др.), дат. синг. од *Κό 
pF a, помик. Κόρη.1

Во тој контекст, јасно е дека и we-re-na-ko е некаков примател, 
веројатно наведен во датив. сингулар. Според ф орм ата која завршува 
на -о мож е да ce заклучи дека ce работи за збор од основи.1 2 3

Ф ормата како таква не ce среќава на плочки од други микенски 
локалитети, но авторите на изданието на новите Тебански плочки, 
В. А равантинос (Aravantinos), Л. Годар (Godart) и А. Сакони (Sacconi) 
сметаат дека таа може да ce реконструира уште на три други плочки 
од истата серија, имено во третиот ред од плочката Fq 123, сп. ]па-ко 
V 2[, во петтиот ред од плочката 241, en. we-]re-na-ko и во
четвртиот ред од плочката 258, en. we-re-na[-ko? К онтекстите на сите 
плочки ce исти, листи на приматели на јачмен, т.е браш но од јачмен.

Н о, во интерпретацијата на овој збор м ож е да ни помогне 
зборот we-re-ne-ja кој ce среќава на плочката PY Ub 1318 во седмиот 
ред. Ce претпоставува дека веројатно ce работи за ф орм а во ном. 
синг. ж. род од една придавка/*wrëneyos/. со значењ е „овчи, од овца“,
изведена со суфиксот -еуо- од именката сп. помикенски ρην,

1 V. Aravantinos et al., 2001, стр. 363-4; M. Lejeune, 1997, стр. 279; С. J. Ruijgh, 2003, стр. 220.
2 Дека we-re-na-ko е збор од о/е-основи, ни потврдува и формата we-na-ko-jo (TH Gf 163.2), 

ако ja сфатиме како грешка за we-re-na-ko-јо, генитив на -о/о од we-re-na-κο и ако не ce работи 
за номинатив на -οιος. en. V. Aravantinos et al., 2001, стр. 276; M. Lejeune, 1997, стр. 290, фус. 17.

3 V. Aravantinos et al., 2001, стр. 183, 219, 228.
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покрај àprjv „овца“.4 Н а истата плочка ce јавуваат и зборовите, cli- 
pte-ra /diphtherä/, διφθερα, „кож а“ , e-ra-pe-ja, /elapheyä/, „еленска
(кож а)“, сп. ελάφειος, ai-za, /aigyä/, „козја (кож а)“, сп. Значи
станува збор за кож а од разни видови животни и продукти изработени 
од кож а.

Во помикенскиот грчки има придавка овчи изведена и од àprjv, 
άρνός, која гласи άρνειος,5 и од ρην, en. кај Х ипократ

(Epici. 5.58). О вој автор  исто  та к а  н ам есто  0рџак1С„кожув“ го 
употребува зборот ρηνιξ(Mul. 1.58). И ако ,и м ен катар /71/еп отврд ен а  
само кај подоцнежните автори, сп. акуз. синг. ρηνα кај Н икандар 
(Then 453) и дат. плур. ρηνεσσι кај Аполониј Родоски (Argonautica, IV. 
1497), сеп ак , т а а  е п о зн а та  уш те од Х о м е р о в о  в р ем е , п р еку  
придавките ΰπόρρηνος „со јагне под себе, (овца) ш то ja  цица јагнето, 
ш то ce објагнила“ и πολυρρην „богат со овци“, сп. πάντων έ
καστος όϊν δωσουσι μελαιναν θηλυν
6poloi/‘ (Κ 215-6), „секој од ниф би му дал црноруна овца по една; 

ш то ce објагнила скоро; дар ниеден н е и е  равен“6 и „εν δ ’ άνδρες ι 
ουσι πολυρρηνες, πολυβουται"(I 154)„вовиеж ивеенарод , ш тоговеда 

многу и овци има“.7
З а  староста на основата ρην- зборуваат и неколкуте глоси ш то 

ни ги дава Хесихиј:
pâva'àpva

ρηνες-άρνες, πρόβατα  
ρηνεα' πρόβατα  
ρυεινα'άρνα, Κύπριοι.
И м енката àprjv , крит. F a ρην и ф ормите άρνειος, άρνακίς итн. 

изведени од неа, придавките πολυρρην, ΰπόρρηνος, им енката ρην 
заедно со ерм. garn, garin „јагне“, скт. ürana- (< *wurana-) „овен, јагне“, 
нперс. barra „ jam e“ (< *wamäk), сред.перс. varak „овен“ упатуваат на 
заеднички инд.евр. корен wrën-/ *wm-.8

4 СЈ. Ruijgh, 1966, стр. 150-1 и 1967, стр. 239; П. Хр. Илиевски, 1967, стр. 25; A. Sacconi, 
1967, стр. 123; Ј. Chadwick, 1973, стр. 493; Y. Duhoux, 1973, стр. 135; P. Chantraine, 1968, стр. 108; N. 
Maurice, 1988, стр. 141.

5 Придавката apueioç е оформена со суфиксот -еуо- (en. P. Chantraine, 1933, стр. 50-51), 
што можеме да го препознаеме и во микенската придавка /*wrêneyos/.

6 Хомер, „ Илијада“, препев на македонски М. Д. Петрушевски, стр. 181.
7 Хомер, „ Илијада“, препев на македонски М. Д. Петрушевски, стр. 162.
8 P. Chantraine, 1968, стр. 108; F. Sommer, 1948, стр. 67, фус.1; О. Семерент>и, 1980, стр. 178; 

N. Maurice, 1988, стр. 137 и понатаму; Ruijgh С. I ,  1967, стр. 239-240; A. Sacconi, 1967, стр. 124, 
фус. 113; сп. и *urrën-, Н. Frisk, 1954, стр. 137-8 и 1970, стр. 653; *uerën-, Ј. Рокошу, 1959, стр. 1170; 
Hvaru-, М. D. Petruševski, 1963, стр. 307.
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Ш то ce однесува до личните имиња, во помикенскиот грчки ce 
среќаваат повеќе сложенки или хипокористици, изведени од αρν-, 
αρνο-, e n ’Αρνίττττος, ’Αρνοκλής, ’Αρνόφιλος, ’Αρνίσκος, ’ΑρναΊος, Fa- 
ρνων. З а  некои  од нив уш те одамна ce најдени п ар алел и  и во 
микенскиот, кои укажуваат на распространетоста на основата Fapiz
bo тој период во грчкиот јазик, en. wa-na-ta-jo (PY Јп 832.7; KNV 466.2), 
IWarnätciyos/, Αρνώος9 10 * 12 13 и wa-ni-ko (PY Jn 478.4), /Warniskos/ ’ Αρνίσκος. 
Имаме исто така  и еден ген. синг. wa-no-jo (PY Сп 40.1-4; 599.1.6), / 
Warnoyol од името */Warnos/J' Αρνος,™ и еден топоним *ЛУагпаѕа/и л и  
*/Warnasoi/ забележ ан во дат.лок. плур. wa-na-so-i (PY Fr 122; 1227; 
1228 итн.), IWam.asoi(h)il, сп. топоним од околина на М илет, забележ ан 
на атен. натпис како  ген. синг. ’ Αρνασο (IG I col. 6 f., no. 22a)11

Од друга страна основата ρην- е потврдена во топоними како 
што ce Πολυρρηνηζ К рит (сп. и Πολύρρηνιος, придавка изведена од 
тој топоним) и ' Ρηνεια, остров во близината на Делос, познат и како 

f Ρηνίς или ' Ρηνηη Во врска со ρην- веројатно е и Ρηνη, митско име на 
нимфата која на Ојлеј му го родила Медонт, сп. кај Хомер „άλλα Μέ- 
δων κόσμησεν ’ Οιληος νόθος υιός, τον ρ' ετεκεν'Ρηνη νπ  ’Οιληι 
πτολιπόρθω" (Β 727-8), „туку ги подредил М едонт, вонбрачниот син 
Ојлбјев, ш то му го родила Рена на тој Ојлеј градобиец.“ О ваа божица 
во античката традиција ce изедначува οοΑρνη и ce смета за божица 
на стадата овци.п

Ф о р м ата  we-re-na-ko според к о н т е к с т о т  во кој ce јавува  
веројатно е апелатив или лично име, кое може да ce протолкува како 
слож енка од F ρην и όρχω , /Wrënarchos/. Ф ормата we-re-ne-ja (PY Ub 
1318.7), HOM. синг. ж. род од придавката /*wrëiieyos/, „овчи, од овца“, 
го потврдува постоењ ето на основата ρην- во микенскиот, покрај 
основата Fapv- присутна во личните имиња wa-na-ta-jo (PY Jn 832.7; 
KN V 466.2), IWarnätayosI и wa-ni-ko (PY Jn 478.4), /Warniskos/. Bo 
помикенскиот грчки веројатно ж енското име Ρηνη е изведено од 
именката ρην. И ако, во помикенскиот грчки немаме регистрирано 
сложени лични имиња со прв дел ρην-, сепак придавките πολυρρηνπ 
υπόρρηνος потврдуваат дека оваа основа учествува во градењ ето на 
слож енките. Д ека ρην- мож е да биде и прв дел од слож енка ни

9 М. D. Petruševski, 1972, стр. 132 и 1963. стр. 307; Ј. Chadwick, 1973, стр. 242, 246, 590; С. 
J. Riiijgh, 1967, стр. 223-4.

10 М. D. Petruševski, 1963, стр. 307 и 1972, стр. 132; В. Георгиев, 1955. стр. 74.
"M.D.  Petruševski, 1963, стр. 304-5; 1964, стр. 187-8 и 1972, стр. 132,135.
12 Е. Schwyzer, 1953, стр. 568; Н. Frisk. 1970, стр. 653.
13 W.H. Roscher, 1884-1890, стр. 97-98.
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потврдува ф орм ата ρηνοφορεύς „облечен во кож ув од овен,„ епитет 
кој ce однесува на Дионис.14

Ш то ce однесува до вториот дел во помикенскиот грчки
тој е продуктивен и за апелативи и за лични имиња, сп. Ίππαρχος 
„предводник на коњ аници“ и 'Ίππαρχος како  лично име, άγέλαρχος  
„водач на стадо“ и лично име’ A γέλαρχος, ναύαρχος „заповедник на 
бродови“ и лично име Ναύαρχος, θ η  „командант на два слона,, 
и Θηραρχος како  лично име.15 Во микенскиот грчки слож енки со 
втор дел -αρχος, веројатно ce ka*/krnarchos/, ро-та-ко, 
*/poimarchos/.l& И мајќи ja предвид важноста на домаш ните животни 
и п р о и зв о д с тв о то  п о в р зан о  со нив во м и к е н ск и о т  свет , не е 
н евер о јатн о  д ека  п остоел  и ап елати в  Iwrënarchos/, „оној кој е 
одговорен за овците,,, кој М икенците го употребувале и како  лично 
име.

(Рецензент: ироф. д-р Марѓариша Бузалковска )

14 Формата ce среќава во Antologija Palatina, 9,524,18, сп. Δ. Δημητρακου, 1952, стр. 6407; 
Liddell H.G. and Scott R., 1940, стр. 1569; H. Frisk, 1970, стр. 653

15 F. Bechtel, 1917, стр. 80-84; Fraser P. M. and Matthews E., 2000, стр. 7, 208; P. Chantraine, 
1968, стр. 120.

16 F. Aura Jorro, 1985, стр. 320 и 1990, стр. 136.
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Elena DZUKESKA 

WE-RE-NA-KO 

A bstract

The form we-re-na-ko appeared for the first time on the clay tablets 
discovered in Thebes in the period between 1993 and 1996. The context 
of the tablets on which we-re-na-ko appears points to the conclusion 
that this is a dative singular form, which denotes a recipient of certain 
quantity of barley. There are no other similar forms on the new Theban 
tablets, to which we could relate we-re-na-ko, but in Pylos we have the 
form we-re-ne-ja, interpreted by the mycenologists as feminine gender 
from the adjective / *wreneyos/, meaning „ sheep ’s, lamb ’s, which could 
lead us to the possible interpretation of this word. We-re-na-ko could be 
an appellative or a personal name, IWrmarchos/, a compound from 
Fprjv „sheep, lamb{< and άρχω „be a leader, govern, command

Keywords: MYCENAEAN GREEK, PERSONAL NAMES, COMPOUNDS


